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CONVENȚIE

elaborată în temeiul articolului K.3 din Tratatul privind Uniunea Europeană, privind comunicarea ș
 i
notificarea în statele membre ale Uniunii Europene a actelor judiciare ș
 i extrajudiciare în materie civilă

sau comercială

ÎNALTELE PĂRȚI CONTRACTANTE la prezenta convenție, state membre ale Uniunii Europene,

FĂCÂND TRIMITERE la Actul Consiliului Uniunii Europene din 26 mai 1997,

DORIND să îmbunătățească ș
i să accelereze transmiterea actelor judiciare ș
i extrajudiciare în materie civilă sau comercială între
statele membre,

ÎNTRUCÂT, în acest scop, transmiterea acestor acte se va efectua în mod direct ș
i prin mijloace rapide între entitățile desemnate
de statele membre,

ÎNTRUCÂT în conformitate cu articolul K.3 alineatul (2) litera (c) din Tratatul privind Uniunea Europeană, convențiile elaborate
în temeiul articolului K.3 pot să prevadă competența Curții de Justiție a Comunităților Europene de a interpreta dispozițiile lor,
în conformitate cu modalitățile pe care acestea le pot stabili,

ȚINÂND SEAMA de Convenția de la Haga din 15 noiembrie 1965 privind notificarea ș
i comunicarea în străinătate a actelor
judiciare ș
i extrajudiciare în materie civilă sau comercială, în special dispozițiile articolului 25 care prevede că această convenție
nu derogă de la convențiile care conțin dispoziții cu privire la materiile reglementate de aceasta ș
i la care statele contractante sunt
sau vor deveni părți,

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ:

TITLUL I

Articolul 1

Domeniul de aplicare

(1) Prezenta convenție se aplică în materie civilă sau comercială
atunci când care trebuie transmis un act judiciar sau extrajudiciar
de la un stat membru către un altul pentru a fi comunicat sau
notificat.

(2) Prezenta convenție nu se aplică atunci când adresa persoanei
căreia urmează să se comunice sau notifice actul nu este
cunoscută.

Articolul 2

Entitățile de transmitere ș
 i entitățile de primire

(1) Fiecare stat membru desemnează funcționarii publici, autori-
tățile sau alte persoane, denumite în continuare „entități de trans-
mitere”, competente să transmită actele judiciare sau
extrajudiciare care trebuie comunicate sau notificate într-un alt
stat membru.

(2) Fiecare stat membru desemnează funcționarii publici, autori-
tățile sau alte persoane, în continuare denumite „entități de pri-
mire”, competente să primească actele judiciare sau extrajudiciare
provenite dintr-un alt stat membru.

(3) Un stat membru poate declara, cu ocazia notificării mențio-
nate la articolul 24 alineatul (2), că desemnează o singură entitate
de transmitere sau/ș
i o singură entitate de primire. Un stat federal,
un stat în care se aplică mai multe sisteme de drept sau un stat
care are unități teritoriale autonome este liber să desemneze mai
multe astfel de entități. Desemnarea este valabilă pentru o peri-
oadă de cinci ani ș
i poate fi reînnoită la intervale de cinci ani.

(4) Fiecare stat membru, cu ocazia notificării menționate la
articolul 24 alineatul (2), furnizează următoarele informații:

(a) numele ș
i adresele entităților de primire prevăzute la alinea-
tele (2) ș
i (3);

(b) zonele geografice în care acestea sunt competente;

(c) mijloacele pe care le au la dispoziție pentru primirea actelor
ș
i

19/vol. 11 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 207



(d) limbile care pot fi utilizate pentru completarea formularelor
model care figurează în anexă.

Statele membre notifică depozitarului orice modificare ulterioară
a acestor informații.

Articolul 3

Entitatea centrală

Fiecare stat membru desemnează, cu ocazia notificării menționate
la articolul 24 alineatul (2), o entitate centrală responsabilă cu:

(a) furnizarea informațiilor către entitățile de transmitere;

(b) căutarea soluțiilor pentru orice dificultăți care pot să apară în
timpul transmiterii actelor în vederea comunicării sau a noti-
ficării;

(c) înaintarea, în cazuri excepționale, la solicitarea entității de
transmitere, a unei cereri de comunicare sau de notificare
către entitatea de primire competentă.

Un stat federal, un stat în care se aplică mai multe sisteme de drept
sau un stat care are unități teritoriale autonome este liber să
desemneze mai multe entități centrale.

TITLUL II

ACTE JUDICIARE

Secț iunea 1

Transmiterea ș
i comunicarea sau notificarea actelor judiciare

Articolul 4

Transmiterea actelor

(1) Actele judiciare se transmit în mod direct ș
i cât mai curând
posibil între entitățile desemnate în temeiul articolului 2.

(2) Transmiterea actelor, cererilor, confirmărilor, avizelor de pri-
mire, certificatelor ș
i a oricăror altor documente între entitățile de
transmitere ș
i entitățile de primire poate fi efectuată prin orice
mijloace corespunzătoare, cu condiția ca conținutul actului pri-
mit să fie fidel ș
i conform conținutului actului expediat ș
i ca toate
mențiunile conținute de acesta să fie uș
or lizibile.

(3) Actul care urmează să fie transmis este însoțit de o cerere
redactată folosind formularul model din anexă. Formularul se
completează în limba oficială a statului membru solicitat sau, în

cazul în care sunt mai multe limbi oficiale în acel stat membru, în
limba oficială sau una din limbile oficiale a locului unde trebuie
comunicat sau notificat actul, sau în altă limbă pe care statul
membru în cauză a indicat că o acceptă. Cu ocazia notificării
menționate la articolul 24 alineatul (2), fiecare stat membru indică
limba oficială sau limbile oficiale ale Uniunii Europene, altele
decât limba sau limbile proprii, care este sau sunt acceptate de
către acesta pentru completarea formularului.

(4) Actele ș
i toate documentele care sunt transmise sunt scutite
de legalizare sau de orice formalitate echivalentă.

(5) Când entitatea de transmitere doreș
te returnarea unei copii a
actului împreună cu certificatul menționat la articolul 10, trimite
actul în dublu exemplar.

Articolul 5

Traducerea actelor

(1) Reclamantul este informat de către entitatea de transmitere la
care el sau ea înaintează actul care urmează să fie transmis că
destinatarul poate refuza să îl accepte în cazul în care nu este
redactat într-una din limbile prevăzute la articolul 8.

(2) Reclamantul suportă toate costurile de traducere înainte de
transmiterea actului, fără a aduce atingere unei posibile hotărâri
ulterioare luate de instanță sau de autoritatea competentă cu pri-
vire la suportarea acestor costuri.

Articolul 6

Primirea actelor de către entitatea de primire

(1) O entitate de primire, la primirea unui act, trimite entității de
trimitere, cât mai repede posibil ș
i în orice caz în termen de ș
apte
zile de la primire, un aviz de primire prin cel mai rapid mijloc
posibil folosind formularul model prezentat în anexă.

(2) În cazul în care cererea de comunicare sau de notificare nu
poate fi îndeplinită pe baza informațiilor sau actelor transmise,
entitatea de primire contactează entitatea de trimitere prin cel mai
rapid mijloc posibil pentru a obține informațiile sau actele care
lipsesc.

(3) În cazul în care cererea de comunicare sau de notificare depă-
ș
eș
te în mod manifest domeniul de aplicare al prezentei convenții
sau dacă nerespectarea condițiilor de formă solicitate face impo-
sibilă comunicarea sau notificarea, cererea ș
i actele transmise sunt
returnate, din momentul primirii, entității de transmitere împre-
ună cu avizul de returnare al cărui formular model figurează în
anexă.

208 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 19/vol. 11



(4) O entitate de primire care primeș
te un act în vederea
comunicării sau a notificării dar nu este competentă teritorial îl
înaintează, împreună cu cererea, entității de primire competente
din acelaș
i stat membru în cazul în care solicitarea îndeplineș
te
condițiile menționate la articolul 4 alineatul (3) ș
i informează enti-
tatea de transmitere în consecință, folosind formularul model care
figurează în anexă. Această entitate de primire informează entita-
tea de transmitere când primeș
te actul, în conformitate cu
alineatul (1).

Articolul 7

Comunicarea sau notificarea actelor

(1) Entitatea de primire comunică sau notifică ea însăș
i actul sau
se asigură de comunicarea sau notificarea acestuia, fie în
conformitate cu legislația statului membru solicitat, fie printr-un
formular special cerut de către entitatea de transmitere, cu excep-
ția cazului în care o astfel de metodă este incompatibilă cu
legislația acelui stat membru.

(2) Toate diligențele necesare pentru comunicarea sau notificarea
actului sunt efectuate cât mai curând posibil. În orice caz, în cazul
în care nu a fost posibilă comunicarea sau notificarea în termen
de o lună de la primire, entitatea de primire informează entitatea
de transmitere prin intermediul certificatului din formularul
model din anexă, care se redactează în condițiile menționate la
articolul 10 alineatul (2). Termenul se calculează în conformitate
cu legislația statului membru solicitat.

Articolul 8

Refuzul de primire a unui act

(1) Entitatea de primire informează destinatarul că el sau ea poate
refuza să primească actul care urmează a fi comunicat sau notificat
în cazul în care este redactat într-o altă limbă decât una din
următoarele:

(a) limba oficială a statului membru solicitat sau, în cazul în care
în acest stat membru există mai multe limbi oficiale, limba
oficială sau una din limbile oficiale ale locului în care urmează
să se efectueze comunicarea sau notificarea

sau

(b) o limbă a statului membru de transmitere pe care destinatarul
o înțelege.

(2) În cazul în care entitatea de primire este informată că
destinatarul refuză să primească actul în conformitate cu

alineatul (1), informează imediat entitatea de transmitere prin
intermediul certificatului prevăzut la articolul 10 ș
i returnează
cererea ș
i actele a căror traducere este cerută.

Articolul 9

Data comunicării sau a notificării

(1) Data comunicării sau a notificării unui act în temeiul
articolului 7 este data la care este comunicat sau notificat în
conformitate cu legislația statului membru solicitat, fără a aduce
atingere articolului 8.

(2) Cu toate acestea, în cazul în care un act trebuie comunicat sau
notificat într-un termen determinat în contextul acțiunilor care
urmează să fie intentate sau a celor în curs în statul membru de
origine, data care se ia în considerare în ceea ce priveș
te
reclamantul este cea stabilită de legislația acelui stat membru.

(3) Cu ocazia notificării menționate la articolul 24 alineatul (2),
fiecare stat membru poate declara că nu va aplica alineatele (1) ș
i
(2) din prezentul articol.

Articolul 10

Certificatul de comunicare sau notificare ș
 i copia actului
comunicat sau notificat

(1) Când formalitățile privind notificarea sau comunicarea actu-
lui au fost efectuate, se redactează un certificat de îndeplinire a
acestor formalități în conformitate cu formularul model din anexă
ș
i se adresează entității de transmitere, împreună cu o copie a
actului comunicat sau notificat, atunci când se aplică articolul 4
alineatul (5).

(2) Certificatul se completează în limba oficială sau una din lim-
bile oficiale ale statului membru de origine sau în altă limbă pe
care statul membru de origine a indicat că o acceptă. Fiecare stat
membru indică, cu ocazia notificării menționate la articolul 24
alineatul (2), limba oficială sau limbile oficiale ale Uniunii Euro-
pene, altele decât limba sau limbile proprii, pe care le acceptă pen-
tru completarea formularului.

Articolul 11

Costurile comunicării sau ale notificării

(1) Comunicarea sau notificarea actelor judiciare provenite
dintr-un stat membru nu determină nici o plată sau rambursare
de taxe sau costuri pentru serviciile prestate de către statul mem-
bru destinatar.
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(2) Reclamantul plăteș
te sau rambursează costurile ocazionate de:

(a) intervenția unui funcționar judiciar sau a unei persoane
competente în conformitate cu legislația statului membru
solicitat;

(b) folosirea unei metode speciale de comunicare sau de
notificare.

Secț iunea 2

Alte mijloace de transmitere ș
i de comunicare sau de
notificare a actelor judiciare

Articolul 12

Transmiterea pe cale consulară sau diplomatică

Fiecare stat membru are facultatea de a folosi, în situații
excepționale, transmiterea actelor judiciare pe cale consulară sau
diplomatică, în scopul comunicării sau notificării, către entitățile
dintr-un alt stat membru desemnate în temeiul articolului 2 sau 3.

Articolul 13

Comunicarea sau notificarea prin intermediul agenților
diplomatici sau a funcționarilor consulari

(1) Fiecare stat membru are facultatea de a efectua comunicarea
sau notificarea actelor judiciare persoanelor rezidente în alt stat
membru, fără aplicarea oricărei constrângeri, în mod direct prin
agenții săi diplomatici sau prin funcționarii consulari.

(2) Orice stat membru poate, cu ocazia notificării menționate la
articolul 24 alineatul (2), să declare că se opune unei asemenea
comunicări sau notificări pe teritoriul său, cu excepția cazului în
care actele care urmează a fi comunicate sau notificate resortisan-
ților statului membru din care sunt originare actele.

Articolul 14

Comunicare sau notificare prin poș
tă

(1) Fiecare stat membru are facultatea de a efectua comunicarea
sau notificarea actelor judiciare direct prin poș
tă persoanelor
rezidente în alt stat membru.

(2) Orice stat membru poate, cu ocazia notificării menționate la
articolul 24 alineatul (2), sau în orice alt moment, să specifice
condițiile în care acceptă comunicarea sau notificarea actelor judi-
ciare prin poș
tă.

Articolul 15

Comunicare sau notificare directă

(1) Prezenta convenție nu împiedică libertatea oricărei persoane
interesate într-o acțiune juridică să efectueze comunicarea sau
notificarea actelor judiciare direct prin funcționarii judiciari, func-
ționari sau alte persoane competente din statul membru solicitat.

(2) Orice stat membru poate, cu ocazia notificării menționate la
articolul 24 alineatul (2), să declare că se opune notificării actelor
judiciare pe teritoriul său în temeiul alineatului (1).

TITLUL III

ACTE EXTRAJUDICIARE

Articolul 16

Actele extrajudiciare pot fi transmise în vederea comunicării sau
a notificării în alt stat membru în conformitate cu dispozițiile
prezentei convenții.

TITLUL IV

INTERPRETAREA DE CĂTRE CURTEA DE JUSTIȚIE

Articolul 17

Curtea de Justiție a Comunităților Europene este competentă să
pronunțe hotărâri cu privire la interpretarea prezentei convenții în
conformitate cu dispozițiile Protocolului elaborat prin Actul
Consiliului Uniunii Europene din 26 mai 1997.

TITLUL V

DISPOZIȚII FINALE

Articolul 18

Comitetul executiv

(1) Se instituie un comitet responsabil cu examinarea tuturor
întrebărilor de ordin general privind aplicarea prezentei convenții.

(2) Comitetul se reuneș
te cel puțin o dată pe an. Comitetul se reu-
neș
te prima dată imediat ce prezenta convenție este aplicată, în
conformitate cu articolul 24 alineatul (4), între trei state membre.
Comitetul monitorizează funcționarea prezentei convenții ș
i, în
special, eficiența entităților desemnate în temeiul articolului 2 ș
i
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aplicarea practică a articolului 3 litera (c) ș
i a articolului 9. Comi-
tetul raportează Consiliului cu privire la acestea în termen de trei
ani de la prima reuniune ș
i apoi la fiecare cinci ani.

(3) Atribuțiile comitetului includ de asemenea:

(a) redactarea ș
i actualizarea anuală a unui manual conținând
informațiile furnizate de statele membre în conformitate cu
articolul 2 alineatul (4);

(b) redactarea unui glosar în limbile oficiale ale Uniunii Europene
al actelor care pot fi comunicate sau notificate în cadrul pre-
zentei convenții.

(4) Comitetul poate de asemenea să facă propuneri cu intenția
de a:

(a) urgenta transmiterea ș
i comunicarea sau notificarea actelor;

(b) aduce modificări la formularul model din anexă;

(c) iniția negocieri în vederea revizuirii prezentei convenții.

Articolul 19

Aplicarea articolelor 15 ș
i 16 din Convenția de la Haga
din 1965

Articolele 15 ș
i 16 din Convenția de la Haga din 15 noiembrie
1965 privind comunicarea ș
i notificarea în străinătate a actelor
judiciare ș
i extrajudiciare în materie civilă sau comercială se aplică
actelor de chemare în judecată sau altor acte echivalente transmise
în conformitate cu prezenta convenție astfel cum se aplică unor
astfel de acte transmise în temeiul Convenției de la Haga, ș
i în
conformitate cu:

1. (a) Când un act de chemare în judecată sau un act echivalent
a trebuit să fie transmis unui alt stat membru în scopul
comunicării sau al notificării, în conformitate cu
dispozițiile prezentei convenții, ș
i pârâtul nu se prezintă,
hotărârea nu se pronunță până când nu se stabileș
te că:

(i) actul a fost comunicat sau notificat printr-o metodă
prevăzută de legislația internă a statului membru soli-
citat pentru comunicarea sau notificarea actelor întoc-
mite în acțiuni interne destinate persoanelor care se
află pe teritoriul său

sau

(ii) actul a fost înmânat în mod efectiv pârâtului sau la
locuința acestuia prin altă metodă prevăzută de pre-
zenta convenție

ș
i că în oricare din aceste cazuri fie comunicarea sau
notificarea, fie înmânarea a fost efectuată în timp util pen-
tru ca pârâtul să se poată apăra.

(b) Fiecare stat membru are facultatea de a declara, cu ocazia
notificării menționate la articolul 24 alineatul (2), că
judecătorul, sub rezerva dispozițiilor de la litera (a), poate
hotărî chiar dacă nici un certificat fie de comunicare sau
notificare, fie de înmânare nu a fost primit, în cazul în care
toate condițiile următoare sunt îndeplinite:

(i) actul a fost transmis prin una din metodele prevăzute
de prezenta convenție;

(ii) un termen de cel puțin ș
ase luni, considerat adecvat de
către judecător în acel caz, a expirat de la data trans-
miterii actului;

(iii) nu a fost primit nici un certificat de nici un fel, chiar
dacă toate eforturile rezonabile au fost făcute pentru
obținerea sa pe lângă autoritățile competente ale sta-
tului solicitat.

(c) Sub rezerva dispozițiilor de la literele (a) ș
i (b), judecătorul
poate ordona, în caz de urgență, orice măsuri conservatorii
sau provizorii.

2. (a) Atunci când un act de chemare în judecată sau un act echi-
valent a trebuit să fie transmis în alt stat membru în scopul
comunicării sau notificării, în conformitate cu dispozițiile
prezentei convenții, ș
i o hotărâre a fost dată împotriva
unui pârât care nu s-a prezentat, judecătorul are puterea să
elibereze pârâtul de efectele expirării termenului pentru
exercitarea căilor de atac împotriva hotărârii, în cazul în
care următoarele condiții sunt îndeplinite:

(i) pârâtul, fără vinovăție din partea sa, nu a luat
cunoș
tință de act în timp util pentru a se apăra, sau nu
a luat cunoș
tință despre hotărâre în timp suficient
pentru a exercita o cale de atac ș
i

(ii) pârâtul a prezentat o apărare la acțiune prima facie
întemeiată.

(b) Cererea de eliberare poate fi formulată numai într-un
termen rezonabil după ce pârâtul a luat cunoș
tință de
hotărâre.
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(c) Fiecare stat membru poate declara, cu ocazia notificării
menționate la articolul 24 alineatul (2), că cererea nu este
admisibilă în cazul în care este formulată după expirarea
unui termen care este menționat în declarația sa, dar care
în nici un caz nu poate fi mai mic de un an de la data
pronunțării hotărârii.

(d) Prezentul alineat nu se aplică hotărârilor privind statutul
sau capacitatea persoanelor.

Articolul 20

Relația cu alte acorduri sau înțelegeri

(1) Prezenta convenție nu afectează acordurile sau înțelegerile
prezente sau viitoare care îndeplinesc condițiile prevăzute la
articolul K.7 din Tratatul privind Uniunea Europeană între două
sau mai multe state membre ș
i care conține dispoziții în materiile
reglementate de prezenta convenție.

(2) Statele membre trimit depozitarului prezentei convenții:

(a) o copie a acordurilor sau a înțelegerilor menționate la
alineatul (1);

(b) orice denunțare a acestor acorduri sau înțelegeri.

Articolul 21

Asistența judiciară

Prezenta convenție nu aduce atingere aplicării articolului 23 din
Convenția privind procedura civilă din 17 iulie 1905,
articolului 24 din Convenția privind procedura civilă din 1 martie
1954 sau articolului 13 din Convenția privind facilitarea accesului
internațional la justiție din 25 octombrie 1980 între statele
membre părți la aceste convenții.

Articolul 22

Protecția informațiilor transmise

(1) Informațiile, în special datele cu caracter personal, transmise
în conformitate cu prezenta convenție, sunt folosite de entitatea
de primire numai în scopul pentru care au fost transmise.

(2) Entitățile de primire asigură confidențialitatea acestor
informații, în conformitate cu legislația lor națională.

(3) Alineatele (1) ș
i (2) nu aduc atingere legislației naționale care
permite persoanelor interesate de a fi informate cu privire la
utilizarea informațiilor transmise în conformitate cu prezenta
convenție.

Articolul 23

Rezerve

(1) Fiecare stat membru, cu ocazia notificării menționate la
articolul 24 alineatul (2), declară că face uz de una sau mai multe
din rezervele prevăzute la:

(a) articolul 2 alineatul (3);

(b) articolul 9 alineatul (3);

(c) articolul 13 alineatul (2);

(d) articolul 15 alineatul (2).

(2) Nici o rezervă, alta decât cele prevăzute expres, nu este
permisă.

(3) Orice stat membru poate, în orice moment, să retragă o
rezervă pe care a formulat-o. Rezerva încetează să producă efect
după nouăzeci de zile de la notificarea retragerii.

Articolul 24

Adoptarea ș
 i intrarea în vigoare

(1) Statele membre adoptă prezenta convenție în conformitate cu
normele lor constituționale.

(2) Statele membre notifică depozitarului îndeplinirea proceduri-
lor constituționale pentru adoptarea prezentei convenții.

(3) Prezenta convenție intră în vigoare după nouăzeci de zile de
la notificarea menționată la alineatul (2) de către statul membru
care a îndeplinit ultimul această formalitate.

(4) Până când prezenta convenție intră în vigoare, orice stat
membru poate, cu ocazia notificării menționate la alineatul (2),
sau în orice alt moment, să declare că convenția se aplică, cu
excepția articolului 17, în ceea ce îl priveș
te în raporturile sale cu
statele membre care au făcut aceeaș
i declarație. Aceste declarații
se aplică după nouăzeci de zile de la data depunerii.
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Articolul 25

Aderarea

(1) Poate adera la prezenta convenție orice stat care devine stat
membru al Uniunii Europene.

(2) Textul prezentei convenții în limba statului membru aderent,
elaborat de Consiliul Uniunii Europene, este autentic.

(3) Instrumentele de aderare sunt depuse la depozitar.

(4) Prezenta convenție intră în vigoare pentru orice stat care aderă
la ea după nouăzeci de zile de la depunerea instrumentului său de
aderare sau la data intrării în vigoare a convenției în cazul în care
aceasta nu a intrat încă în vigoare la data expirării respectivei peri-
oade de nouăzeci de zile.

(5) Dacă prezenta convenție nu este încă în vigoare la data depu-
nerii instrumentelor lor de aderare, articolul 24 alineatul (4) se
aplică statelor membre aderente.

Articolul 26

Modificări

(1) Modificările la prezenta convenție pot fi propuse de către
orice stat membru, parte la prezenta convenție, sau de către
Comisie. Orice propunere de modificare se trimite depozitarului,
care o înaintează Consiliului.

(2) Modificările se adoptă de către Consiliu, care recomandă
adoptarea acestora de către statele membre în conformitate cu
normele lor constituționale.

(3) Modificările astfel adoptate intră în vigoare în conformitate cu
dispozițiile articolului 24 alineatul (3).

(4) Sub rezerva alineatelor (1), (2) ș
i (3), formularele model din
anexă pot fi modificate prin decizii ale Consiliului, hotărând la
propunerea comitetului executiv în conformitate cu articolul 18
alineatul (4) litera (b), ale oricărui stat membru parte la prezenta
convenție, sau ale Comisiei.

Articolul 27

Depozitarul ș
 i publicările

(1) Secretarul general al Consiliului Uniunii Europene este depo-
zitarul prezentei convenții.

(2) Depozitarul publică în Jurnalul Oficial al Comunităților Euro-
pene:

(a) adoptările ș
i aderările;

(b) data la care prezenta convenție intră în vigoare;

(c) data la care prezenta convenție se aplică între trei state
membre;

(d) declarațiile menționate la articolul 2 alineatele (1) ș
i (2),
articolul 3, articolul 4 alineatul (3), articolul 10 alineatul (2),
articolul 14 alineatul (2), articolul 19 alineatul (1) litera (b),
alineatul (2) litera (c) ș
i la articolul 24 alineatul (4);

(e) rezervele ș
i retragerile rezervelor menționate la articolul 23
alineatul (1).
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En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Protokoll gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από το παρόν πρωτόκολλο.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent protocole.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an bPrótacal seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente protocollo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no presente protocolo.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän pöytäkirjan.

Till bevis härpå har undertecknade befullmäktigade undertecknat detta protokoll.

Hecho en Bruselas, el veintiséis de mayo de mil novecientos noventa y siete, en un ejemplar único, en lenguas
alemana, inglesa, danesa, española, finesa, francesa, griega, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca,
cuyos textos son igualmente auténticos y que será depositado en los archivos de la Secretaría General del Consejo
de la Unión Europea.

Udfærdiget i Bruxelles, den seksogtyvendemaj nitten hundrede og syvoghalvfems, i ét eksemplar på dansk, engelsk,
finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme
gyldighed og er deponeret i arkiverne i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Mai neunzehnhundertsiebenundneunzig in einer Urschrift in
dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.
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Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι έξι Μαΐου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά, σε ένα μόνο αντίτυπο, στην αγγλική, γαλλική,
γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα,
όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά και κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Done at Brussels, on the twenty-sixth day of May in the year one thousand nine hundred and ninety-seven, in a
single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish
and Swedish languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the
General Secretariat of the Council of the European Union.

Fait à Bruxelles, le vingt-sixmaimil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en un exemplaire unique, en langues allemande,
anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise,
tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil
de l’Union européenne.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an séú lá is fiche de Bhealtaine sa bhliain míle naoi gcéad nócha a seacht, i scríbhinn
bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa
Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na
téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann
Ardrúnaíocht Chomhairle an Aontais Eorpaigh.

Fatto a Bruxelles, addì ventisei maggio millenovecentonovantasette, in unico esemplare in lingua danese,
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, i testi di
ciascuna di queste lingue facenti ugualmente fede, esemplare depositato negli archivi del Segretariato generale del
Consiglio dell’Unione europea.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste mei negentienhonderd zevenennegentig, in één exemplaar in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse
en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het
Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Maio de mil novecentos e noventa e sete, em exemplar único, nas línguas
alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e
sueca, fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União
Europeia.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä toukokuuta vuonna
tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäseitsemän yhtenä ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin,
iirin, italian, kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä kaikkien näiden tekstien
ollessa yhtä todistusvoimaiset, ja se talletetaan Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon.

Utfärdat i Bryssel den tjugosjätte maj nittonhundranittiosju i ett enda exemplar på danska, engelska, finska, franska,
grekiska, iriska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska, varvid alla texter är lika giltiga,
och deponerat i arkiven vid generalsekretariatet för Europeiska unionens råd.
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Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française
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Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich
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Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På Konungariket Sverige vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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ANEXĂ
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